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内容概要

戴文进编著的《电类专业英语教程》主要论述电类各专业的专业英语知识，全书涵盖电类各专业的专
业英语的阅读、翻译、写作知识和技巧，书中附有大量阅读、翻译和写作实例。

《电类专业英语教程》可作为电类各专业(含电气工程及其自动化、自动化、自动化仪表、电子信息工
程、电子通信工程、计算机科学与技术、软件工程和能源工程等)的专业英语课程的教材使用，也可供
有关技术人员参考。
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